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|fj wie die Schweiz
Die Ueberschwemmungs-Katastrophe in den USÂ.
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Das Hochwasser in den Tälern des Mississippi und
seinen Nebenflüssen Ohio, Missouri, Arkansas und
Tennessee ist die größte Naturkatastrophe, die je-
mais die Vereinigten Staaten heimgesucht hat. Mit
heftigen Regenfällen auf eine mäßig dicke Schnee-
decke im Oberlauf des Ohio und des Mississippi hat
das Unheil am 20. Januar begonnen. Seit drei Wochen
hat jeder Tag erneute starke Regengüsse gebracht.
Unter dem Druck der Wassermassen sind die starken
Dämme der Flüsse geborsten. Ein Gebiet von rund
500 000 Quadratkilometer fruchtbaren Kulturlandes
— das ist mehr als die 12 fache Oberfläche der
Schweiz — steht zum Teil über 2 Meter hoch im
Wasser. Eine Million Menschen mußten ihre Häuser
räumen. Ueber tausend haben bis jetzt den Tod in
den Fluten gefunden.

Z/22 temtoWT 72 /025

Le* inondation* 7« A/i**i**ippi ei de je* a/^Zwent*,
O/no, À2i**owri, Ar£an*a* ei Tenne**ee, *ont 2a pZw* ejjroy-
a7Ze czziaJiropÄe qrwi aduint /amai* awx £tat*-t/ni*. La
crwe commença awx enizironj 7« 20 /antzz'er. Le temp*
j'était adoweit. D'a7ondanie* p2wie* tombèrent dan* /e
di*trict jwpériewr de 2'O/zio, venant /ondre wn mince
tapi* de nezge. Depwi* iroi* *emaine* i/ continwe à p2ew-
voir janj arrêt. Sow* 2a pow**ée de* eawx, /e* barrage*
ei /e* digwe* de* /Zewve* cédèrent. 500000 &m® d'wn *o2
/eriz/e - *oit wn territoire /2 /oi* p2w* grand gwe /a
5wi**e - repojeni *ow* 2 mètre* d'eaw. £/n miZZion de per-
*onne* dwrent évacwer Zewr* demewre*. PZw* d'an mz7/zer
ont frowvé /a mort.

Aus allen Teilen des Landes werden Boote aller Art in die vom Hoch-
wasser betroffenen Gebiete gebracht, wo sie dringend für die Bergungs-
aktionen benötigt werden. Bild : Ein Eisenbahnzug mit Booten der
Küstenwache, die normalerweise ris Rettungsboote auf dem Meere
dienen, wird inJeffersonville im Staate Indiana am obern Ohio entladen.

On a ré^whifionné tow* /e* 2>ateawx di*ponz7>Ze* pour venir azz *e-
cowr* de* inondé*. Un train de canoi* de *awvetage appartenant
à /a manne *ont déchargé* d /ej^er*onizz7/e (Ltaf d'/ndianaj *wr /e
cowr* *wpériewr de Z'OLio.

\

Die Stadt Louisville am Ohio im Staat Kentucky. Wohn- und Geschäftshäuser sind geleert. GeraCe durch das Bild hin zieht sich die Hauptstraße. Man beobachte an den Häusern, wie hoch das Wasser steht,

wie das erweiterte Zürich. Es gibt Stellen, wo die Hochbahn, die vier Meter über der Straße dahinführt, gerade noch aus dem Wasser schaut.

Lowz*viZZe (Ofbio,). Une viZZe morte ow pre*#we. Le tra/zc e*t interrompw, Ze* habitant* ont dw évacwer Zewr* demewre*. Swr certain* point* de cette cité, troi* /oi* pZw* grande çwe Genève, Z'eaw atteint

Die Stadt ist groß,

7 mètre* de hawf.

Eine Rettung: Wir sind in Portsmouth am Ohio. Ein Mann ist in den Straßen der Stadt von der Strömung erfaßt und weggetragen worden. An einem Alleebaum konnte er sich bergen und festhalten. Ein Seil wird ihm aus dem
nächsten Haus zugeworfen, daran läßt er sich aus dem Wasser ziehen und steigt über die gebotene Leiter ins Gebäude hinein. Ein Fall von Tausenden. Hunderte sind ertrunken, rausende waren gefährdet und konnten sich retten.

Now* jomme* à Por£*mowt& fOÄio/. Dan* wne rwe de 2a viZZe wzz /zomme vient d'être pri* et emporté par /e cowrazzî. Par ZzonZzewr iZ a pw *'agripper à /'ar&re d'wne a//ee et attendre gwe, d wne mai*on voz'jine, orz Z/zi

2awce wzze corde. Ce/wz-cz e*t *awvé, mai* combien péri**ent dan* de* condition* ana/ogwe* /

Das war der Vergnügungspark
in Cincinnati, der Hauptstadt
des Staates Ohio am oberen
Ohio, etwa 200 Kilometer
oberhalb Louisville. Was auf
dieser Strecke von 200 Kilo-
meter am Flusse liegt, ist über-
schwemmt, ebenso die Städte,
welche 1000 und 2000 Kilo-
meter weiter abwärts am Stro-
me liegen.

Ce çwz /wt 2e parc de* attrac-
tion* de Cincinnati, capitaZe
de Z'L'taf d'O/uo. Towte* 2e*
viZZe* *it«ée* *wr /e cowr* de
/ O/iio, a /000 et 2000 Lm.
de 2d, ont ce même tragiçwe
de*tin. Photopross
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